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of two or three centuries changes have taken
place, which in particular passages impair
the beauty, in others obscure the sense, of
the original languages. Some words have
fallen into disuse; and the signification of
others, in current popular use, is not the
same now as it was when they were in-
troduced into the version. The effect of
these changes is that some words are not
understood by common readers, who have
no access to commentaries, and who will
always compose a great proportion of read-
ers ; while other words, being now used in
a sense different from that which they had
when the translation was made, present a
wrong signification or false ideas. When-
ever words are understood in a sense dif-
ferent from that which they had when in-
troduced, and different from that of the
original languages, they do not present to
the reader the Word of God. This circum-
stance is very important, even in things not
the most essential; and in essential points
mistakes may be very injurious. In my
own view of this subject, a version of the
Scriptures for popular use should consist of
words expressing the sense which is most